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Toode vastab standardile EN 71 ja Direktiivile 2009/48/EÜ.

The product complies with standard EN 71 & Directive 2009/48/EC.

Der Artikel erfüllt die Normen EN 71 & Richtlinie 2009/48/EG.

Le produit répond aux normes suivantes EN 71 & Directive 2009/48/CE.

Il prodotto rispetta le norme comunitarie EN 71 e Direttiva 2009/48/CE.

ʀʟʜʝʣʠʝʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʝʪʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤEN 71ʠɼʠʨʝʢʪʠʚʘ2009/48/EC.

Produkts atbilst standartiem EN 71 unDirektǭva2009/48/EK.

Gaminys atitinka standarto EN 71 ir Direktyvos 2009/48/EB.

Tuote on sertifioitu standardin EN 71 & Direktiivi 2009/48/EY.

Este producto cumple con la norma EN 71 y la Directiva 2009/48/CE.

Dit product voldoet aan standaard EN 71 en richtlijn 2009/48/EC.

O produto está em conformidade com a norma EN 71 e Diretiva 2009/48/CE.

Produktet overholder standarden EN 71 og direktiv 2009/48/EF.

Produkt zgodny znormŃbezpieczeŒstwaEN 71 i wymogami dyrektywy 2009/48/WE.

Tento výrobek je v souladu s normou EN 71 asmŊrnic²2009/48/ES.

Produkten uppfyller standard EN 71 och direktiv 2009/48/EG.

Lekestativet er produsert etter følgendestandard og direktiv: EN 71; 2009/48/EU.
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Kiige turvaline paigutus ülalt vaates.

Safe installation of combined swing, aerial view.

Sichere Aufstellung der Schaukel in Obenansicht.

Installation sûre de la balançoire, vue aérienne.

Installazione dellôaltalena in condizioni di sicurezza vista dallôalto.

ʅʘʜʝʞʥʘʷ ʫʩʪʘʥʦʚʢʘ ʢʘʯʝʣʝʡ: ʚʠʜ ʩʚʝʨʭʫ.

ĠȊpoǸu droġa uzstǕdǭġana, skatoties no augġas.

Saugus sujungtȎ sȊpyniȎ montavimas, vaizdas iġ virġaus.

Keinunturvallinen asennus ylhäältä päin kuvattuna.

Instalación segura del columpio, vista aérea.

Veilige montage van de schommelcombinatie, bovenaanzicht.

Instalação segura de equipamentos de diversão, vista aérea.

Sikker placering af gyngen set ovenfra.

Bezpieczny montaŨ zestawu huŜtawek, widok z g·ry.

Bezpeļn§ instalace kombinovan® houpaļky, pohled z ptaļ² perspektivy.

Säker installation för kombinerad gunga, sett uppifrån.

Sikker montering av huskene, sett ovenfra.
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Ennepaigaldustlugegeläbi antudjuhendningkontrolligedetailidevastavustja arvu.

Montaaģ

Lastemänguväljaktulebmonteeridavastavaltjuhendisolevatelejoonistele.

Turvaliseksmonteerimiseksonvajalik vähemaltkakstäiskasvanut.

Monteerimiselon vajalikudmõõdulint,mutrivõtmed,haamer,akudrellja puupuur.

Puidupragudevältimiseks,palunpuuridakruvideleetteava.

Paigaldus

Mänguväljaktulebpaigaldadasiledalepinnale,mison kaetudsobivamaterjaliga: liiv, puidukoorvõi hästi

hooldatudmuru. PaigaldustoimubvastavaltjooniseleñKiigeturvalinepaigutusülaltvaatesò. Vahemaa

kiige ja teisteobjektide(s.h. maapinnaltkõrgemalasuvadobjektid,nt. puuoksad)vahelpeabolema

minimaalselt2m. Jalasedtulebkaevatamaasseja betoneerida(vastavaltjoonisele). Jalaseidei tohi paigaldada

liiva või muussepehmessepinnasesse,kunaseeei pruugitagadapiisavatstabiilsust.

Ankurdamine (7x)

Stabiilsuse tagamiseks on vaja kiik maa külge ankurdada. Pinnasesse tuleb ette antud 

vahemaadega (vt. jooniseid) kaevata 350mm sügavad augud, ristlõikega 600x600mm. Järgnevalt panna augu 

põhja kruusakiht, lihtsustamaks vee imbumist pinnasesse. Seejärel betoon kuni 50mm allapoole maapinda. 

Peale betooni kuivamist katta betoon kuni maapinnani pehme pinnase kihiga.

Kasutus

Kõikvõimalikudväljaulatuvadkeermedja teravadservadtulebkoheseltpealepaigaldamistviiliga ümardada,tasandadavältimakshilisemaidvigastusi.

Igapäevaseltpeabkontrollima kiigeistme kõrgust (350 mm) ja üldist olukorda. 1-3 kuu järel, kuid mitte harvemini,peabkontrollima kiige stabiilsust,

liikuvate osadekulumist ja ühendustetugevust. 1 kord aastaspeabkontrollima alusmaterjalisobivust,tarvikute korrosiooni ja puitosademädanemist.

Liikuvad osadtulebõlitadaningkulunudja/või defektsedosadpalumeasendadatootjapoolt pakutavatega. Polteja köisi peabpingutama.

Palumekõik aksessuaaridtalveperioodikseemaldadaja hoiustadaühtlasetemperatuurigaruumis. Külmunudmaapindei sobi ohutuksmängimiseks. Palume

kiigeaksesuaarekaitstapäikeseeest. Pidev kiirgus kahjustabtoodetning on lastelekasutamiseksliiga kuum. Päikseliseilmaga palun kontrollida pindade

temperatuuriennemkasutamist.

Hoiatused.

Å Ei olesobivalla kolmeaastastelelastele. Kukkumise oht.

Å Kasutada ainult täiskasvanuotsesejärelevalve all. Nöörid. Poomisoht. Täiendavat ohtu põhjustavad lahtised riideesemed- kapuuts, nöörid vms.,

mis võivad mängidestakerduda.

Å Ainult kodusekskasutamiseksvälistingimustes.

Å Nõutav kokkupanek täiskasvanutepoolt.

Å Sobivvanuses3 kuni 14aastat(kuni 50kg/kasutaja). Toodeon mõeldud kuni kuuele kasutajale.

Å Ettevaatust. Puitosadelvõivad esinedapinnud, teravad servad,otsad. Iga kord ennekasutamist kontrollida maa-ankrute kinnitusi .

NB! KonstruktsiooniEI TOHI muutailma tootjanõusolekuta. Antud juhendtulebkindlastisäilitadavältimakshilisemaidvaidlusi.

Teadmiseks!Puit, kui looduslik materjal on tundlik keskkonnamuutustele. Temperatuurija ilmastiku muutusedvõivad põhjustadapuidu lõhenemistja

kõverdumist- eriti masinfreesitudpuittoodetepuhul. Seeaga ei mõjuta üldjuhul puidu tugevust. Antud kiigekonstruktsioonon mõeldudühekordseks

paigaldamiseks. Korduvalpaigaldamiseltulebkruvid vanaavakõrvalekinnitada.

IMMUTATUD PUIT, MIS SISALDAB BIOTSIIDSE TOIMEGA TOODET puitu hävitavate organismide tõrjeks.

Toimeained: vaskkarbonaat / vaskhüdroksiid (1:1) ja boorhape.

Vältida saagimiseltekkivatolmu sissehingamist. Mitte kasutadatingimustes,kuson võimalik kokkupuudejoogiveegavõi vahetukokkupuudetoiduga. Mitte

kasutadaloomadeallapanumaterjalinavõi kalakasvatustiikides. Immutatudpuidu jäätmekäitluspeabtoimumavastutustundlikult. Tööstuslikudjäätmedtuleb

saatajäätmekäitlusseselleksvolitatudtöövõtjakaudu.
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Readtheseinstructionscarefullyprior to assemblyandcheckthenumberandcondition

of theparts.

Assembly

Thechildrenôsplaygroundmustbeinstalledin accordancewith thedrawingsincludedin the

manual. At leasttwo peoplearerequiredto ensurethesafetyof assembly. Measuringtape,spanners,

hammer,cordlessdrill andawooddrill arerequiredfor assembly. Beforescrewing,pleasedrill hole

in orderto avoidcracksin thewood.

Installation

Childrenôsswingsetmustbeinstalledon asmoothsurfacecoveredwith anappropriatematerial: sand,bark

or well-maintainedgrass. Installationmusttakeplacein accordancewith thefigure labelledñSafeinstallation

of combinedswing,aerialview.òThedistancebetweentheswingsetandotherobjects(includingthose

situatedabovetheground,suchastreebranches)shouldbeat least2 metres. Thelegsmustbeduginto

thegroundandsealedwith concrete(asindicatedin thedrawing). Thelegsmustnotbesetin sandor another

soft surfacematerial,asthismaynotguaranteesufficientstability.

Anchoring (7x)

To ensure stability, the swing must be anchored in the ground. Dig in the soil at the given intervals 

(see the drawings) holes that are 350 mm deep and with the cross-section of 600x600mm. Throw a layer of gravel to the bottom of the hole to improve 

rainwater absorption in the soil. Then pour concrete into the hole, stopping at 50 mm below the ground level. When the concrete becomes dry, place a layer 

of soil on it up to the ground level.

Use

All projecting screwsand sharpedgesmust be planedsmoothimmediatelyafter installation to avoid potential injuries. The height of the swing seat

(350mm),aswell asthegeneralconditionof theset,mustbecheckedonadaily basis. Stability,wearon themovingpartsandstrengthof connectionsshould

becheckedno lessfrequentlythanevery1 to 3 months. Thesuitability of thebasematerial,corrosionof accessoriesandrotting of woodenpartsshouldbe

checkedoncea year. Moving partsmustbe oiled andworn and/ordefectivepartsshouldbe replacedwith partsprovidedby the manufacturer. Bolts and

ropesmustbetightened.

We advisetheremovalandstorageof all accessoriesduringthewinter becausethecharacteristicsof thesoil (whenfrozen)arenot suitablefor safeplay. To

avoidthattheswingis heatingup,donot placeit facingthesun. In warmweather,checkthattheseatingsurfaceis not toohot.

Warnings.

Å Not suitable for children under three years. Risk of falling .

Å To be usedunder the direct supervisionof an adult. Ropes. Suffocation risk. Items of clothing causingincreaseddanger suchashoods,buttons,

etc., may becomecaughtduring useof the product and may, therefore, presenta risk of suffocationto the wearer.

Å Only for domesticuseoutdoors.

Å Adult assemblyrequired.

Å This product is designedto be usedby children from the agesof 3 to 14 (max 50kg/user). The product is designedfor simultaneoususeby up to

six persons.

Å Caution. Woodendetails can contain slight torn grain or sharp endsand edges. Every time before using the playground you should make that

the anchoring remains reliable.

NB! ThestructureMUST NOT bealteredwithout theconsentof themanufacturer,otherwisetherisk of seriousinjury. Theseinstructionsshouldbekept in

orderto avoidlaterdisputes.

For your information:

Wood,asa naturalmaterial,is sensitiveto changesin theenvironment. Fluctuationsin temperatureandweatherconditionsmaycausethewoodto split and

hardenïparticularly in the caseof machine-cut wood products. However,this generallydoesnot affect the strengthof the wood. This swing designis

foreseenfor one-timeinstallationonly. In caseof repeatedinstallation,thescrewshaveto befastenednextto theexistingholes.

TREATED TIMBER CONTAINING A BIOCIDAL PRODUCT. Control of wooddestroyingorganisms.

Active Ingredients: coppercarbonate/ copperhydroxide (1:1) and boric acid.

Avoid inhalationof sawdust. Do not usein contactwith drinking wateror for directfood contact. Do not usefor animalbeddingor in fish ponds. Disposeof

treatedwoodresponsibly. Industrialwasteshouldbedisposedof throughanauthorisedwastecontractor.
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Vor derAufstellunglesenSiebittedieseAnleitungdurchundprüfen

SiedieÜbereinstimmungund AnzahlderBauteile.

Montage

Die KinderspielanlagemussentsprechenddenAbbildungenin derAnleitung

aufgestelltwerden. EinesichereMontagesetztdieMitarbeitvonmindestenszwei

Personenvoraus. Bei derMontagewerdenMaßband,Schraubenschlüssel,Akku-Bohrschrauber,

HolzbohrerundHammerbenötigt. Um dasAuftretenvon Rissenim Holz sogeringwie möglich

zuhalten,empfehlenwir Ihnenvor demVerschrauben,zuvoreinLoch zu bohren.

Aufstellung

Spielschaukelfür Kinder ist aufeinerglattenFlächeaufzustellen,diemit geeignetemMaterialbedecktist:

Sand,BorkeodergutgepflegterRasen. Die Aufstellungerfolgt gemäßderAbbildungĂSichereAufstellung

derSchaukelinObenansichtñ. DerAbstandzwischenderSpielschaukelfür Kinderunddenanderen

Objekten(darunterdenGegenständenüberdemErdbodenwie Baumästen)hatmindestens2 m zubetragen.

Die Stützenmüssenim Bodeneingegrabenundeinbetoniertwerden(gemäßderAbbildung). Die Stützen

darfmannicht im Sandoderin einemsonstigenweichenBodenaufstellen,weil diesnichtdieerforderliche

Standsicherheitgewährleistet.

Verankerung (7x)

Um die Standsicherheitzu sichern,mussdie Schaukelim Bodenverankert. Im Bodenmüssenin vorgegebenenAbständen(s. Abbildung) 350 mm tiefe

Löchermit einemQuerschnittvon 600x600 mm ausgehobenwerden. Anschließendist der BodendesLochesmit einerKiesschichtzu bedecken,um das

VersickerndesRegenwassersim Bodenzu vereinfachen. Danachist bis 50 mm unterhalbder Erdoberflächemit Betonaufzufüllen. Nachdemder Beton

ausgehärtetist, wird derBetonbiszurErdoberflächemit einerBodenschichtbedeckt.

Nutzung

Alle eventuellherausragendenGewindeundscharfeKantenmüssensofortnachderAufstellungmit

einerFeileabgerundetundeingeebnetwerden,um späterenVerletzungenvorzubeugen. Die Höhe(350mm) undderallgemeineZustanddesSchaukelsitzes

müssentäglich geprüft werden. Die Stabilität der Schaukel,der Verschleißder beweglichenTeile und die Festigkeitder Verbindungsstellenmüssen

mindestensalle 1ï3 Monategeprüft werden. Einmal jährlich mussdie AngemessenheitdesUnterlagenmaterials,die Korrosion der Beschlägeund der

Zustandder Holzteile geprüft werden. Die beweglichenTeile sind abzuschmierenund verschlisseneund/oderdefektenTeile durch Originalteile des

Herstellerszuersetzen. Die BolzenundSeilemüssenfestgezogenwerden.

Bitte dasZubehörpaketnicht direkterSonneneinstrahlungauszusetzen. Die dauerndeSonnenbestrahlungbeeinflusstdie Produktqualitätund erhitzt die

OberfläschedesSpielgerätes. Bitte kontrolliernSiebei sonnigenTagendieOberflächentemperaturdesSpielgerätesdasonstverletzungsgefahrbesteht.

Achtung.

Å Nicht geeignetfür Kinder unter 3 Jahren. Sturzgefahr.

Å Benutzung unter unmittelbarer Aufsicht von Erwachsenen. Seile. Strangulationsgefahr. LoseKleidungsstückeïKapuze, Schnüreusw. stellen

einezusätzlicheGefahr dar, denn siekönnen sichbeim Spielenverhaken und denSpielendendadurch in Erstickungsgefahrbringen.

Å Nur für denHausgebrauchim Freien vorgesehen.

Å Der Zusammenbauist durch einenErwachsenenvorzunehmen.

Å Für Kinder ist zur Nutzung durch Kinder im Alter von 3 bis 14Jahren (maximal 50kg/Person). Die Produkt ist für 6 Benutzervorgesehen.

Å Achtung. Holzteile können Holzsplitter, Risse, scharfe Kanten und Enden haben. Vor dem Benutzen bitte jedes Mal die Sicherheit der 

Erdanker kontrollieren.

NB! OhneGenehmigungdesHerstellersDARF die KonstruktionNICHT geändertwerden. DieseAnleitungmussunbedingtsorgfältigaufbewahrtwerden,

umspäterenStreitigkeitenvorzubeugen.

Zu Ihrer Information! Holz als Naturmaterial ist gegenüberden Änderungender Umgebung empfindlich. Änderungender Temperaturund der

WitterungsverhältnissekönnenRisseim Holz undVerformungendesHolzesverursachen,insbesonderebei maschinengefrästenHolzprodukten. Dieswirkt

sich aberin der Regelnicht auf die FestigkeitdesHolzesaus. Die vorliegendeSchaukelkonstruktionist für eineeinmaligeAufstellunggedacht. Bei einer

wiederholtenAufstellungsinddieSchraubennebendervorherigenÖffnungzubefestigen.

BEHANDELTES HOLZ, DAS EIN BIOZID -PRODUKT ENTHÄLT . Schutzvor holzzerstörendenOrganismen.

Wirkstoffe : kupfercarbonat / kupferhydroxid (1:1) und borsäure.

DasEinatmenvon Sägemehlvermeiden. Nicht in Kontakt mit TrinkwasseroderdirektemKontakt mit Lebensmittelnverwenden. Nicht als Einstreufür

Tiereoderin Fischteichenverwenden. BehandeltesHolz verantwortungsvollentsorgen. GewerbemüllsolltedurcheinanerkanntesEntsorgungsunternehmen

entsorgtwerden.
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Lisezsoigneusementcesinstructionsavantlôassemblageet vérifiez

le nombreetlô®tatdespièces.

Assemblage

Le terraindejeupourenfantsdoit êtremontéconformémentaux

dessinssetrouvantdansle guide. Au moinsdeuxpersonnessontnécessairespourassurer

unassemblageentoutesécurité. Desclés,perceusesansfil, foret àbois,mètrerubanetun

marteausontnécessairespourlôassemblage. Pourminimiserlôapparitiondesfentesdansle bois,

nousvousrecommandonsdepercerunavanttrou,avantdevisser.

Installation

Le terraindejeupourenfantsdoit êtreinstalléesurunesurfacelisserecouverteavecunmatériau

approprié: sable,écorceouherbebienentretenue.Lôinstallationdoit avoir lieu selonla figuremarquée

« Installationsûredela balançoire,vueaérienne. ». La distanceentrela balançoireet lesautresobjets

(y comprislesobjetssituésàunecertainedistancedusol,parexemplelesbranchesdôarbres)doit être

de2 mètresauminimum. Lesembasesdoiventêtreenfouiessousle sol et scelléesavecduciment

(commeindiquédansle schéma). Lesembasesnedoiventpasêtreinstalléesdansdusableou tout

autrematériaumeuble,carcelanepourraitpasgarantirunestabilitésuffisante.

Ancrage(7x)

Poursôassurerdela stabilité,le terraindejeudoit êtreancréedansle sol. Creuserle solauxintervalles

donnés(voir lesschémas)avecdetrousde350mm deprofondeuretdôunesectionde600x600mm. Déposerune

couchedegravieraufondpourpermettreunbondrainagedusol. Ensuitecoulerle bétondansle trou,ensôarr°tant

50mm endessousduniveaudusol. Lorsquele bétondevientsec,le recouvrirdôunecouchedeterrejusquô¨

niveau.

Utilisation

Touteslesvis qui dépassentet lesbordspointusdoiventêtreimmédiatementaplanisaprèslôinstallationpouréviterdesblessurespotentielles. La hauteurdu

siègede la balançoire(350 mm) ainsi queles conditionsgénéralesdelôensembledoiventêtrevérifiéesquotidiennement. La stabilité,usuresdespiècesen

mouvementet la robustessedesconnexionsdevraientêtre vérifiéespasmoins fréquemmentque tous les 1 à 3 mois. La compatibilitédu matériaude

fondation,la corrosiondesaccessoireset le pourrissementdespiècesenbois devraientêtrevérifiés un fois paran. Les piècesen mouvementdoiventêtre

huiléeset lespiècesdéfectueuseset/ouuséesdoiventêtreremplacéespardespiècesfourniesparle fabriquant. Lesécrouset cordesdoiventêtreserrés.

Nousconseillonsdôenleveret de stockertous les accessoirespendantlôhivercar les caractéristiquesdu sol (lorsquegelé)ne sontpasadaptéespour jouer

sansdanger. Pouréviterquela balançoirenechauffedetrop,nepasla placerfaceausoleil. Partempschaudet ensoleillé,vérifier quela surfacedelôassise

nôestpastropchaude.

Attention.

Å Neconvientpasaux enfantsde moins de 3 ans. Dangerdechute.

Å À utiliser sous la surveillance d'un adulte. Cordes. Danger de strangulation. Des parties de vêtementscausant un danger accru tels que

capuches,boutons,etc., peuvent devenir accrochéslors delôutilisationdu produit et donc peuvent présenter un risquedô®touffementpour le

porteur .

Å Réservéà un usagefamilial a l'extérieur uniquement.

Å Assemblagepar un adulte requis.

Å Destineaux enfantsde3 a 14ans(max 50kg/utilisateur) . La balançoireestconçuepour une utilisation par jusquô¨6 personneà la fois.

Å Attention ! Les élémentsen bois peuvent présenter deséchardes,desextrémités et des bords tranchants. Assurez-vous à chaque fois avant

dôutiliserle portique quelôancragerestefiable.

NB! La structureNE DOIT PAS êtrealtéréesansle consentementdu fabriquant. Cesinstructionsdoiventêtreconservéesde façonà éviter desdisputes

ultérieures.

Pour votre information: Le bois, commematériaunaturel,est sensibleaux changementsdôenvironnement. Les variationsde températureset conditions

atmosphériquespeuventcauserle boisà fendreet durcirïparticulièrementdansle casdesproduitsenboiscoupésparmachine. Cependant,celanôaffecte

généralementpasla résistancedu bois. La conceptiondu balançoireestprévupourlôinstallationunique. En casdôinstallationrépétéeles vis doiventetre

fixés àcôtédetrousexistants.

BOIS TRAITÉ CONTENANT UN PRODUITBIOCIDE. Contrôledesorganismesdestructeursdubois.

Ingrédientsactifs: carbonatedecuivre/ hydroxydedecuivre(1:1) et acideborique.

Éviter d'inhalerde la sciure. Ne pasutiliser au contactde l'eaupotableou envued'uncontactdirectavecdesproduitsalimentaires. Ne pasutiliser comme

litière ou dansun étangdepêche. Mettre le bois traitéaurebutdemanièreresponsable. Lesdéchetsindustrielsdoiventêtremis aurebutvia uneentreprise

detraitementagréée.
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Primadi eseguirelôinstallazione,leggereattentamentele istruzionieverificare

il numeroe la conformitàdegli elementicontenutinellôimballaggio.

Assemblaggio

Le attrezzatureperparchigiocoperbambinidevonoessereinstallatecomeindicato

nellefiguredi montaggiocontenutenelmanualedi istruzioni. Pereseguirelôassemblaggio

in condizionidi sicurezzaoccorronoalmenoduepersone. Primadi iniziarele operazioni

di montaggiodellôattrezzatura,procurarsitutti gli attrezzinecessari: nastrodi misurazione,

chiaviperdadiebulloni, trapano,puntadalegnoemartello. Primadi avvitare,si pregadi

forareaccuratamenteprimadi evitarecrepenel legno.

Installazione

Parcogiochideveessereposizionatasuunterrenopianoricopertoconmaterialeidoneo: adesempiosabbia,

cortecciao erbaaccuratamentemantenuta.Lôinstallazionedeveessereeseguitacomedafigura

«Installazionedellôaltalenain condizionidi sicurezzavistadallôalto.». La distanzatra l'altalenaealtri

oggetti(anchequelli al di sopradel livello di suolo,peresempioi ramidegli alberi)nondeveessere

menodi 2 metri. I pali di sostegnodevonoesserebenconficcatinel terreno(vedi figura)ecementati. I

pali nondevonosprofondarenellasabbiao in altro tipo di terrenosoffice,poichéla stabilitàdi ancoraggio

dellôinterastrutturanerisulterebbecompromessa.

Ancoraggio(7x)

Pergarantirnela stabilità,parcogiochideveessereancoratasaldamenteal terreno. Scavarebuchenel terrenodi 350mm di

profonditàe600x600mmdi larghezzaalledistanzeindicate(vedi figure). Spargeresul fondodi ogni buca

unostratodi ghiaiettoperfacilitarelôassorbimentodellôacquapiovana. Riempirele buchedi cementofino

aunôaltezzadi 50mm sottoil livello del suolo. Aspettarechela cementazionesiaasciuttaprimadi ricoprire

le bucheconunostratodi terrafino al livello dellasuperficiedel terreno.

Utilizzo

Assicurarsisubitodopolôinstallazionechetutti i bulloni e le viti scoperti,i bordi affilati e le sporgenzespigolosesianostatiaccuratamentelimati e smussati

al fine di prevenireeventualiferimenti. Controllaregiornalmentelôaltezzadel seggiolino(350mm) e le condizionigeneralidellôattrezzatura. Almeno una

volta ogni 1-3 mesi,e comunquenon con unaperiodicitàinferiore, verificare la stabilitàdi ancoraggio,le tenutedi congiunzionee il logorio delle parti

mobili. Almenoun voltaallôannoènecessarioverificarelo statodel terreno,la presenzadi rugginesulleattrezzaturee il deterioramentodelleparti in legno.

Le parti soggettea movimentodevonoesserelubrificate e quelle logoratee/o difettosesostituitecon parti nuove di ricambio fornite dal fabbricante.

Stringerebeneviti, dadiebulloni.

Consigliamola rimozionee lo stoccaggiodi tutti gli accessoridurantel'inverno,perchéle caratteristichedel suolo(in casodi gelate)non sonoadatteper

giocarein sicurezza. Perevitarechel'altalenasi riscaldi,nonposizionarlarivolta direttamenteversoil sole. Nella stagionecalda,controllarechela superficie

di sedutanonsi riscaldieccessivamente.

Avvertenze.

Å Non adatto a bambini di età inferiore a 3 anni. Rischiodi caduta.

Å Da usaresotto la diretta sorveglianzadi un adulto. Corde. Rischio di soffocamento. I capi di abbigliamento e accessoricomebottoni, cappucci,

sciarpeecc. rappresentanoun pericolo perchédurante il giocopossonorestare impigliati o aggrovigliarsi ed esserecausadi soffocamentoper il

bambino.

Å Soloper usodomesticoedesterno.

Å Richiestoassemblaggioda parte di un adulto.

Å Destinati ai bambini da 3 a 14anni (Max 50kg/bambino).Lôaltalenapuò essereutilizzata da 6 personaalla volta.

Å Attenzione! I dettagli in legnopossonocontenereschegge,bordi ed estremità taglienti. Verificare che l'ancoraggio sia ben saldo prima di fare

usodell'area giochi.

NB! EôTASSATIVAMENTE VIETATO apportarequalsiasimodificaallôattrezzaturasenzaesplicitaautorizzazionedel fabbricante. Conservarela guidadi

installazionein casodi eventualicontestazionio controversie.

Per Vostra informazione! Il legno è sensibilein quantomaterialenaturalealle condizioni climatiche e ambientali. Le condizioni atmosferichee le

oscillazionidella temperaturapossonodanneggiareil legnoprovocandospaccatureo deformazioni; ciò vale soprattuttoper i prodotti in legnofresato. In

linea generalei fenomeni naturali non intaccanocomunquela robustezzadel legno. Questaversionedi altalenaè progettatasolo per una singola

installazione. Nel casovenisseinstallatapiù volte, le viti devonoesserefissatevicino ai fori esistenti.

LEGNO TRATTATO CONBIOCIDI. Controllodegli organismidistruttoridel legno.

Principiattivi: carbonatodi rame/ idrossidodi rame(1:1) eacidoborico.

Evitarel'inalazionedi segatura. Non utilizzarea contattoconacquapotabileo a contattodirettocon gli alimenti. Non utilizzarecomelettieraperanimali.

Smaltireil legnotrattatoin manieraidonea. I rifiuti industrialidevonoesseresmaltiti daungestoreecologicoautorizzato.
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ɼʦʫʩʪʘʥʦʚʢʠʧʨʦʯʪʠʪʝʜʘʥʥʫʶʠʥʩʪʨʫʢʮʠʶʠʧʨʦʚʝʨʴʪʝʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʝʠʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ

ʜʝʪʘʣʝʡ.

ʄʦʥʪʘʞ

ɼʝʪʩʢʫʶʠʛʨʦʚʫʶʧʣʦʱʘʜʢʫʩʣʝʜʫʝʪʩʤʦʥʪʠʨʦʚʘʪʴʩʦʛʣʘʩʥʦʯʝʨʪʝʞʘʤʚʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ.

ɼʣʆ̫ʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷʥʘʜʝʞʥʦʛʦʤʦʥʪʘʞʘʪʨʝʙʫʝʪʩʷʥʝʤʝʥʝʝʜʚʫʭʯʝʣʦʚʝʢ.ʇʨʠ

ʤʦʥʪʘʞʝʥʫʞʥʛrʘʝʯʥʳʝʢʣʶʯʠ,ʤʝʨʥʘʷʣʝʥʪʘ,aʢʢʫʤʫʣʷʪʦʨʥʳʝʜʨʝʣʠ,ʜʝʨʝʚʦ

ʩʚʝʨʣʦʠʤʦʣʦʪʦʢ.ɼʣʠ̫ʟʙʝʞʘʥʠʷʪʨʝʱʠʥʚʜʨʝʚʝʩʠʥʝʧʨʦʩʚʝʨʣʠʪʝʦʪʚʝʨʩʪʠʝʜʣʚ̫ʠʥʪʘ.

ʋʩʪʘʥʦʚʢʘ

ɼʝʪʩʢʫʶʠʛʨʦʚʫʶʧʣʦʱʘʜʢʫʩʣʝʜʫʝʪʫʩʪʘʥʦʚʠʪʴʥʘʨʦʚʥʦʡʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ,ʧʦʢʨʳʪʦʡʧʦʜʭʦʜʷʱʠʤ

ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʤ(ʧʝʩʢʦʤ,ʜʨʝʚʝʩʥʦʡʢʦʨʦʡ)ʠʣʠʭʦʨʦʰʦʫʭʦʞʝʥʥʳʤʛʘʟʦʥʦʤ.ʋʩʪʘʥʦʚʢʘʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪʩʷ

ʚʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠʩʨʠʩʫʥʢʦʤ«ʅʘʜʝʞʥʘʷʫʩʪʘʥʦʚʢʘʢʘʯʝʣʝʡ:ʚʠʜʩʚʝʨʭʫ.».ʈʘʩʩʪʦʷʥʠʝʤʝʞʜʫ

ʜʝʪʩʢʠʤʠʢʘʯʝʣʷʤʠʠʜʨʫʛʠʤʠʦʙʲʝʢʪʘʤʠ(ʚʪ.ʯ.ʦʙʲʝʢʪʳ,ʥʘʭʦʜʷʱʠʝʩʷʥʘʚʳʩʦʪʝʦʪʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ

ʟʝʤʣʠ,ʥʘʧʨʠʤʝʨ,ʚʝʪʢʠʜʝʨʝʚʴʝʚ)ʜʦʣʞʥʦʙʳʪʥɹʝʤʝʥʝʝ2ʤʝʪʨʦʚ.ʇʦʣʦʟʴʷʥʫʞʥʦʟʘʢʦʧʘʪʴʚʟʝʤʣʶ

ʩʙʝʪʦʥʠʨʦʚʘʥʠʝʤ(ʩʤ.ʯʝʨʪʝʞ).ʇʦʣʦʟʴʷʥʝʣʴʟʷʟʘʢʘʧʳʚʘʪʴʚʧʝʩʦʢʠʣʠʠʥʫʤʁʷʛʢʫʶʧʦʯʚʫ,

ʧʦʩʢʦʣʴʢʫʧʨʠɻʪʦʤʥʝʤʦʞʝʪʙʳʪʜɹʦʩʪʠʛʥʫʪʘʜʦʩʪʘʪʦʯʥʘʷʩʪʘʙʠʣʴʥʦʩʪʴʢʘʯʝʣʝʡ.

ɸʥʢʝʨʥʘʷʬʠʢʩʘʮʠʷ(7x)

ɼʣʷ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʩʪʘʙʠʣʴʥʦʩʪʠ ʠʛʨʦʚʫʶ ʧʣʦʱʘʜʢʫ  ʚ ʟʝʤʣʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʚʳʧʦʣʥʠʪʴ ʘʥʢʝʨʥʫʶ ʬʠʢʩʘʮʠʶ. 

ɺ ʧʦʯʚʝ ʩʣʝʜʫʝʪ ʩ ʟʘʜʘʥʥʳʤʠ ʠʥʪʝʨʚʘʣʘʤʠ (ʩʤ. ʯʝʨʪʝʞʠ) ʚʳʢʦʧʘʪʴ ʷʤʢʠ ʛʣʫʙʠʥʦʡ 350ʤʤ ʠ ʧʦʧʝʨʝʯʥʳʤ ʩʝʯʝʥʠʝʤ 

600x600ʤʤ.ɿʘʪʝʤʥʫʞʥʦʧʦʤʝʩʪʠʪʴʥʘʜʥʦ̫ʤʢʠʩʣʦʡʛʨʘʚʠʷʜʣʫ̫ʧʨʦʱʝʥʠʷʚʧʠʪʳʚʘʥʠʷʜʦʞʜʝʚʦʡʚʦʜʳ

ʚʧʦʯʚʫ.ʇʦʩʣʝʵʪʦʛʦʚ̫ ʤʢʫʩʣʝʜʫʝʪʟʘʣʠʪʴʙʝʪʦʥ,ʧʦʢʘʜʦʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠʟʝʤʣʠʥʝʦʩʪʘʥʝʪʩʷ50ʤʤ.ʂʦʛʜʘ

ʙʝʪʦʥʚʳʩʦʭʥʝʪ,ʥʘʥʝʛʦʥʫʞʥʦʥʘʩʳʧʘʪʴʩʣʦʡʧʦʯʚʳʜʦʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠʟʝʤʣʠ.

ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ

ɺʩʝʚʦʟʤʦʞʥʳʝʚʳʩʪʫʧʘʶʱʠʝʥʘʨʝʟʳʠʦʩʪʨʳʝʢʨʘʥ̫ʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʨʘʟʫʧʦʩʣʝʫʩʪʘʥʦʚʢʠʩʛʣʘʜʠʪʴʥʘʧʠʣʴʥʠʢʦʤʩʮʝʣʴʶʠʟʙʝʞʘʥʠʝʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʡʚ

ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʤ. ɽʞʝʜʥʝʚʥʦʩʣʝʜʫʝʪʧʨʦʚʝʨʷʪʴʚʳʩʦʪʫʩʠʜʝʥʠʷʢʘʯʝʣʝʡ(350ʤʤ)ʠʦʙʱʝʝʩʦʩʪʦʷʥʠʝ. ʏʝʨʝʟ1-3 ʤʝʩʷʮʘ,ʥʦʥʝʨʝʞʝ,ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ

ʧʨʦʚʝʨʷʪʴʩʪʘʙʠʣʴʥʦʩʪʴʢʘʯʝʣʝʡ,ʠʟʥʦʩʧʦʜʚʠʞʥʳʭʯʘʩʪʝʡʠʧʨʦʯʥʦʩʪʴʩʦʝʜʠʥʝʥʠʡ. ʆʜʠʥʨʘʟʚʛʦʜʩʣʝʜʫʝʪʧʨʦʚʝʨʷʪʴʧʨʠʛʦʜʥʦʩʪʴʤʘʪʝʨʠʘʣʘ

ʦʩʥʦʚʘʥʠʷ,ʢʦʨʨʦʟʠʶʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʝʡʠʟʘʛʥʠʚʘʥʠʝʜʝʨʝʚʷʥʥʳʭʜʝʪʘʣʝʡ. ʇʦʜʚʠʞʥʳʝʯʘʩʪʠʩʣʝʜʫʝʪʩʤʘʟʳʚʘʪʴʤʘʩʣʦʤ,ʘʠʟʥʦʰʝʥʥʳʝʠ/ʠʣʠ

ʜʝʬʝʢʪʥʳʝʜʝʪʘʣʠïʟʘʤʝʥʷʪʴʜʝʪʘʣʷʤʠ,ʧʨʝʜʣʘʛʘʝʤʳʤʠʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʝʤ.ʉʣʝʜʫʝʪʟʘʪʷʛʠʚʘʪʴʙʦʣʪʳʠʥʘʪʷʛʠʚʘʪʴʢʘʥʘʪʳ.

ʇʨʦʩʠʤʥʘʟʠʤʥʠʡʧʝʨʠʦʜʩʥʠʤʘʪʴʚʩʝʘʢʩʝʩʩʫʘʨʳʠʭʨʘʥʠʪʴʠʭʚʧʦʤʝʱʝʥʠʠʩʧʦʩʪʦʷʥʥʦʡʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʦʡ. ɿʘʤʝʨʟʰʘʷʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʴʟʝʤʣʠ

ʥʝʧʨʠʛʦʜʥʘʜʣʙ̫ʝʟʦʧʘʩʥʳʭʠʛʨ.ʇʨʦʩʠʤʟʘʱʠʱʘʪʴʘʢʩʝʩʩʫʘʨʳʢʘʯʝʣʝʡʦʪʩʦʣʥʮʘ.ʇʦʩʪʦʷʥʥʳʝʩʦʣʥʝʯʥʳʝʣʫʯʠʧʦʚʨʝʞʜʘʶʪʠʟʜʝʣʠʝ,ʠʦʥʦʙʫʜʝʪ

ʩʣʠʰʢʦʤʛʦʨʷʯʠʤʜʣʜ̫ʝʪʝʡ.ɺʩʦʣʥʝʯʥʫʶʧʦʛʦʜʫʩʣʝʜʫʝʪʧʨʦʚʝʨʷʪʴʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʫʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʝʡʧʝʨʝʜʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ.

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ!

Å ɼʝʪʷʤʜʦ3ʣʝʪʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʠʟʜʝʣʠʝʤʟʘʧʨʝʱʝʥʦ.ʈʠʩʢʧʘʜʝʥʠʷ.

Å ʇʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷʪʦʣʴʢʦʧʦʜʧʨʠʩʤʦʪʨʦʤʚʟʨʦʩʣʳʭ. ɺʝʨʝʚʢʠ. ʆʧʘʩʥʦʩʪʴʧʦʚʝʰʝʥʠʷ. ɼʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʫʶʦʧʘʩʥʦʩʪʴʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʶʪʥʝ

ʟʘʩʪʝʛʥʫʪʳʝʜʝʪʘʣʠʦʜʝʞʜʳïʢʘʧʶʰʦʥʳ,ʰʥʫʨʢʠʠʪ.ʧ., ʢʦʪʦʨʳʝʤʦʛʫʪʚʦʚʨʝʤʠ̫ʛʨʟrʘʮʝʧʠʪʴʩʷʟʘʯʪʦ-ʣʠʙʦ,ʯʪʦʫʛʨʦʞʘʝʪ

ʠʛʨʘʶʱʝʤʫʫʜʫʰʝʥʠʝʤ.

Å ʇʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷʪʦʣʴʢʦʧʦʜʧʨʠʩʤʦʪʨʦʤʚʟʨʦʩʣʳʭ.

Å ʂʘʯʝʣʠʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʳʜʣʠ̫ʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷʪʦʣʴʢʦʚʯʘʩʪʥʳʭʭʦʟʷʡʩʪʚʘʭʚʦʚʥʝʰʥʠʭʫʩʣʦʚʠʷʭ.

Å ʀʟʜʝʣʠʝʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʦʜʣʠ̫ʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷʜʝʪʴʤʠʚʚʦʟʨʘʩʪʝʦʪ3ʜʦ14ʣʝʪʠʣʠ50ʢʛ.ʂʘʯʝʣʷʤʠʤʦʛʫʪʦʜʥʦʚʨʝʤʝʥʥʦʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷʥʝ

ʙʦʣʝʝʯʝʤ6ʯʝʣʦʚʝʢ.

Å ʇʝʨʝʜʢʘʞʜʳʤʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤʧʨʦʚʝʨʠʪʴʢʨʝʧʣʝʥʠʷʟʝʤʣʷʥʳʭʘʥʢʝʨʦʚ.

NB! ɺʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʶʅɽʃʔɿʗʚʥʦʩʠʪʴʠʟʤʝʥʝʥʠʷʙʝʟʩʦʛʣʘʩʠʷʠʟʛʦʪʦʚʠʪʝʣʷ. ɼʘʥʥʫʶʠʥʩʪʨʫʢʮʠʶʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦʩʦʭʨʘʥʠʪʴʚʦ

ʠʟʙʝʞʘʥʠʝʧʦʟʜʥʝʡʰʠʭʩʧʦʨʦʚ.

ʂʩʚʝʜʝʥʠʶ!ɼʨʝʚʝʩʠʥʘʢʘʢʧʨʠʨʦʜʥʳʡʤʘʪʝʨʠʘʣʯʫʚʩʪʚʠʪʝʣʴʥʘʢʠʟʤʝʥʝʥʠʷʤʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡʩʨʝʜʳ.ʀʟʤʝʥʝʥʠʷʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳʠʧʦʛʦʜʥʳʭʫʩʣʦʚʠʡ

ʤʦʛʫʪʚʳʟʚʘʪʴʨʘʩʪʨʝʩʢʠʚʘʥʠʝʠʠʩʢʨʠʚʣʝʥʠʝʜʨʝʚʝʩʠʥʳ,ʦʩʦʙʝʥʥʦʚʩʣʫʯʘʝʜʝʨʝʚʷʥʥʳʭʠʟʜʝʣʠʡ,ʧʦʜʚʝʨʛʥʫʪʳʭʤʘʰʠʥʥʦʡʬʨʝʟʝʨʦʚʢʝ. ʅʦʚ

ʦʙʱʝʤʵʪʦʥʝʚʣʠʷʝʪʥʘʧʨʦʯʥʦʩʪʴʜʨʝʚʝʩʠʥʳ.ɼʘʥʥʘʷʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʷʢʘʯʝʣʝʡʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʘʜʣʦ̫ʜʥʦʢʨʘʪʥʦʡʫʩʪʘʥʦʚʢʠ.ʇʨʠʧʦʚʪʦʨʥʦʡʫʩʪʘʥʦʚʢʝ

ʰʫʨʫʧʳʩʣʝʜʫʝʪʢʨʝʧʠʪʴʨʷʜʦʤʩʠʤʝʶʱʠʤʠʩʷʦʪʚʝʨʩʪʠʷʤʠ.

ʇʈOʇʀTAʅʅAʗ ɼʈɽɺɽCʀʅA, KOTOʈAʗ COɼɽʈɾʀT ɹʀOʎʀɼʅʓɽ ʕʌʌɽKTʓ ʇʈOɼʋKTA ʜʣʷ ʦʩʪʘʥʦʚʢʠ ʜʨʝʚʦʨʘʟʨʫʰʘʶʱʠʭ 

ʦʨʛʘʥʠʟʤʦʚ.

ʀʥʛʨʝʜʠʝʥʪʳ: ʢʘʨʙʦʥʘʪ ʤʝʜʠ  / ʛʠʜʨʦʢʩʠʜ (1:1) ʠ ʙʦʨʥʘʷ ʢʠʩʣʦʪʘ.

ʇʨʠ ʨʘʩʧʠʣʠʚʘʥʠʝ ʥʝʣʴʟʷ ʚʜʳʭʘʪʴ ʧʳʣʴ. ʅʝʣʴʟʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʚ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʢʦʥʪʘʢʪʘ ʩ ʧʠʪʴʝʚʦʡ ʚʦʜʦʡ ʠ ʧʠʱʝʚʳʤʠ ʧʨʦʜʫʢʪʘʤʠ. ʅʝʣʴʟʷ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʧʦʜʩʪʠʣʢʠ ʜʣʷ ʞʠʚʦʪʥʳʭ ʠʣʠ ʜʣʷ ʨʳʙʦʣʦʚʩʪʚʘ. ʇʨʦʧʠʪʘʥʥʫʶ ʜʨʝʚʝʩʠʥʫ ʥʫʞʥʦ ʫʪʠʣʠʟʠʨʦʚʘʪʴ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦ. 

ʇʨʦʤʳʰʣʝʥʥʳʝ ʦʪʭʦʜʳ ʥʫʞʥʦ ʦʪʧʨʘʚʠʪʴ ʜʣʷ ʫʪʠʣʠʟʘʮʠʠ ʯʝʨʝʟ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʦʛʦ ʧʦʜʨʷʜʯʠʢʘ.
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Pirms uzstǕdǭġanas, izlasiet ġo rokasgrǕmatu un pǕrbaudiet sastǕvdaǸu 

atbilstǭbu un skaitu.

MontǕģa

RotaǸu laukums ir jǕmontǛ tǕ, kǕ tas norǕdǭts rokasgrǕmatai klǕtpievienotajos attǛlos. 

Lai uzstǕdǭġana noritǛtu droġi, tǕ ir jǕveic vismaz diviem pieauguġajiem. MontǕģai 

nepiecieġams: mǛrlente, uzgrieģǺu atslǛgas, Ǖmurs, elektriskais urbis un koka urbis. 

Lai novǛrstu koka plaisǕġanas risku, lȊdzam skrȊvju vietǕs iepriekġ izurbt atbilstoġus caurumus.

UzstǕdǭġana 

RotaǸu laukums jǕuzstǕda uz lǭdzenas virsmas, kas pǕrklǕta ar piemǛrotu materiǕlu, piemǛram, uz smilġu vai 

koku mizu virsmas, vai uz rȊpǭgi kopta zǕliena. UzstǕdǭġana ir jǕvǛic, kǕ tas norǕdǭts attǛlǕ " ĠȊpoǸu droġa 

uzstǕdǭġana, skatoties no augġas.". AttǕlumam starp ġȊpolǛm un citiem objektiem (ieskaitot priekġmetus, 

kas atrodas virs zemes, piemǛram, zarus), ir jǕbȊt vismaz 2m. KǕjas ir jǕierok zemǛ un jǕiebetonǛ (kǕ 

norǕdǭts attǛlǕ). TǕs nedrǭkst uzstǕdǭt smiltǭs vai uz citǕm mǭkstǕm virsmǕm, jo tǕs nenodroġina pietiekamu 

stabilitǕti.

Noenkuroġana (7x)

RotaǸlaukuma atrakcijas stabilitǕtes nodroġinǕġanai tas ir jǕnoenkuro betonǕ. IevǛrojot  

noteiktos atstatumus (skat. attǛlu), izrakt gruntǭ 350 mm dziǸas un 600x600mm ġǵǛrsgriezuma bedres. Bedru 

pamatnes izklǕt ar ġǵembu kǕrtu, kas uzlabo Ȋdens iesȊkġanos gruntǭ.  Tad piepildǭt bedri ar betonu tǕ, lai lǭdz 

zemes virsmas lǭmenim paliktu 50 mm. PǛc betona sacietǛġanas aizpildǭt virs betona esoġo bedres daǸu ar grunts 

materiǕlu. 

Izmantoġana

Visi stieplesgali, kasnǕkǕrǕnokonstrukcijas,kǕarǭasǕsmalastȊlǭtpǛcuzstǕdǭġanasir jǕnogludinaarvǭli,lai

izvairǭtosnoiespǛjamiemsavainojumiem. KatrudienuirjǕpǕrbaudaġȊpoǸusǛdekǸaaugstums(350mm)kǕarǭ

vispǕrǛjaisstǕvoklis. Ik pǛc1-3mǛneġiemir jǕpǕrbaudaġȊpoǸustabilitǕte,kustǭgodetaǸunolietojums,kǕarǭsavienojumustiprums. ReizigadǕir jǕpǕrbauda

pamatmateriǕluatbilstǭba,kǕarǭ,vai uzdetaǸǕmnav izveidojusieskorozija un, vai uz kokadaǸǕmnavparǕdǭjusiespuve. KustǭgǕsdetaǸasir jǕieeǸǸoun

nolietojuġǕsun/vaibojǕtǕsdetaǸasirjǕnomainapretraģotǕjapiedǕvǕtajǕmdetaǸǕm.BultskrȊvesunvirvesirjǕnospriego.

IesakǕmziemaslaikǕvisus piederumusnoǺemtun novietot uzglabǕġanai,jo (sasalusi)augsnenav droġarotaǸǕm. Lai novǛrstuġȊpoǸusakarġanu,

nenovietojiettǕspretsauli.SiltǕlaikǕpǕrbaudiet,vaisǛdekǸavirsmanavpǕrǕkkarsta.

BrǭdinǕjumi.

Å Nav piemǛrots bǛrniem lǭdz 3 gadu vecumam. Nokriġanas risks. 

Å Izmantot vienǭgi tieġǕ pieauguġo uzraudzǭbǕ. Auklas. NoģǺaugġanǕs risks. Papildu risku rada vaǸǭgs apǥǛrbs, kapuce, auklas, utt. , kas, 

spǛlǛjoties, var sapǭties, lǭdz ar to pastǕv nosmakġanas risks. 

Å Izmantot tikai mǕjǕs ir paredzǛts lietoġanai ǕrǕ.

Å JǕsaliek pieauguġam cilvǛkam.

Å PiemǛrots bǛrniem vecumǕ no 3-14 gadiem (ne vairǕk par 50 kg). ĠȊpoles ir paredzǛtas lǭdz 6 lietotǕjam.

Å Uzmanǭbu! Koka detaǸǕm var bȊt skabargas, asi gali un malas. Katru reizi pirms ġȊpoǸu lietoġanas pǕrliecinieties, ka enkurojums ir droġs.

NB! AIZLIEGTS mainǭt kontrukciju bez raģotǕja piekriġanas. Ġǭ rokasgrǕmata ir jǕsaglabǕ, lai novǛrstu iespǛjamos strǭdus.

ZinǕġanai!Koks ir dabǭgsmateriǕlsun tasir jutǭgspretvidesizmaiǺǕm.TemperatȊrasun laikaapstǕkǸuizmaiǺasvarizraisǭtkokaplaisǕġanuunlȊġanu,kas

ǭpaġiattiecasuz kokaizstrǕdǕjumiem,kasir apstrǕdǕtiarmehǕniskofrǛzi,taļutasneietekmǛkokavispǕrǛjocietǭbu.ĠȊpolesir paredzǛtastikaivienreizǛjai

uzstǕdǭġanai.AtkǕrtotasuzstǕdǭġanasgadǭjumǕskrȊvesjǕstiprinablakusesoġajiemcaurumiem.

APSTRǔDǔTAKOKSNE,KAS SATURBIOCǬDAPRODUKTU. KoksninoǕrdoġoorganismukontrole

AktǭvǕssastǕvdaǸas: varakarbonǕts/ Varahidroksǭds(1:1) unborskǕbe.

NeieelpojietzǕǥuskaidas. NelietotsaskarǛar dzeramoȊdenivai tieġǕsaskarǛarpǕrtikasproduktiem. Neizmantotdzǭvniekupakaiġiemvai zivju dǭǵos.

IzmetietapstrǕdǕtokoksniatbildǭgi.RȊpnieciskieatkritumijǕizmetarpilnvarotaatkritumuapsaimniekotǕjapalǭdzǭbu.
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Prieġ montavimŃ atidģiai perskaitykite ġǱ vartotojo vadovŃ ir patikrinkite daliȎ 

skaiļiȎ ir bȊklň.

Surinkimas

ĢaidimȎ aikġtelǟ turi bȊti sumontuotos pagal ġiame vartotojo vadove pateiktus brǟģinius. 

Susirinkimo saugumŃ turi uģtikrinti bent du suaugň. Montuojant reikalinga matavimo juosta, 

verģliarakļiai, plaktukas, akumuliatorinis grňģtuvas ir grŃģtas medģiui. Siekiant iġvengti 

medienos ǱtrȊkimȎ, prieġ Ǳsukant varģtus patartina iġgrňģti jiems skylutes. 

Montavimas

ĢaidimȎ aikġtelǟ turi bȊti sumontuotos ant lygaus pavirġiaus, padengto tinkama medģiaga: smǟliu, ģieve ar gerai 

priģiȊrima veja. Montavimas turi bȊti atliekamas pagal brǟģinǱ pavadintŃ Ă Saugus sujungtȎ sȊpyniȎ 

montavimas, vaizdas iġ virġaus.ò. Atstumas tarp sȊpyniȎ ir kitȎ objektȎ (Ǳskaitant esanļius virġ ģemǟs, 

pavyzdģiui, medģiȎ ġakas) turi bȊti ne maģesnis kaip 2 metrai. BǟgȊnai turi bȊti Ǳkasti Ǳ ģemň ir uģbetonuoti

(kaip pavaizduota brǟģinyje). BǟgȊnȎ negalima montuoti Ǳ smǟlǱ ar kitŃ minkġtŃ gruntŃ, nes tai gali 

neuģtikrinti pakankamo stabilumo.

ǰtvirtinimas ankeriais (7x)

Siekiant uģtikrinti ģaidimȎ aikġtelǟs stabilumŃ, ji turi bȊti ģemǟje Ǳtvirtinta ankeriais. Dirvoje iġ anksto 

nustatytu atstumas (ģr. brǟģinius) reikia iġkasti 350 mm gylio ir 600x600 mm skerspjȊvio duobes.  

Duobǟs apaļioje klokite ģvyro sluoksnǱ, kad pagerǟtȎ lietaus vandens absorbcija dirvoģemyje. Tada ant duobǟs dugno dǟkite betonŃiki 50 mm ģemiau 

ģemǟs lygio. Kai betonas iġdģius, dǟkite ant jo dirvoģemio sluoksnǱ, kad susilygintȎ su ģemǟs lygiu. 

Naudojimas

Siekiant iġvengti galimȎ traumȎ, visi iġsikiġantys varģtai ir aġtrȊs kampai turi bȊti apdailinti iġ karto po montavimo.

SȊpynǟs sǟdynǟs aukġtis (350mm) taip pat bendra rinkinio bȊklǟ turi bȊti tikrinami Ëkasdien. Stabilumas, judamȎjȎ daliȎ susidǟvǟjimas ir jungļiȎ 

stiprumas turi bȊti tikrinami ne reļiau kaip kas 1-3 mǟnesius. Pagrindo medģiagos tinkamumas, priedȎ korozija ir mediniȎ daliȎ puvimas turi bȊti tikrinami 

kartŃ per metus. Judamosios dalys turi bȊti suteptos, o susidǟvǟjusios ir/ ar sugedusios dalys turi bȊti pakeistos gamintojo tiekiamomis dalimis. Varģtai turi 

bȊti gerai priverģti, o virvǟs gerai pririġtos.

Visus priedusrekomenduojamenuimti ir saugotiģiemŃ,nesdǟlģemǟsypatumȎ(kai ji yraǱġalusi)ģaistinesaugu. KadsupynǟsneǱkaistȎ,nelaikykitejȎ

saulǟje. Esantġiltamorui, patikrinkitesǟdynň,ar ji nǟraǱkaitusi.

ǰspǟjimai.

Å Netinka vaikams iki 3 metȎ. Rizika pargriȊti. 

Å Galima naudoti tik priģiȊrint suaugusiesiems. Lynai. Pavojus pasismaugti. DrabuģiȎ elementai, sukeliantys didesnǱ pavojȎ, pavyzdģiui, 

gaubtai, sagos ir t.t., gaminio naudojimo metu gali Ǳstrigti ir sukelti naudotojo uģdusimo pavojȎ.

Å Tik buitiniam naudojimui, lauke.

Å Surinkti turi suaugusieji.

Å Tinka nuo 3 iki 14 metȎ vaikams (ne daugiau kaip 50 kg).  Produktas skirtos naudoti vienu metu 6 asmenims.

Å Dǟmesio! Medinǟse detalǟse gali bȊti atplaiġȎ, aġtriȎ kampȎ ir kraġtȎ. KiekvienŃ kartŃ prieġ naudodami ģaidimȎ aikġtelň turǟtumǟte Ǳsitikinti, 

kad ankeriai laiko patikimai.

NB! KonstrukcijaNETURI BȉTIkeiļiamabe gamintojosutikimo,prieġinguatvejudidǟjasusiģeidimopavojus. SiekiantiġvengtivǟlesniȎginļȎ,ġios

instrukcijosturibȊtiiġsaugojamos.

JȊsȎģiniai:Mediena,kaipnatȊralimedģiaga,yra jautri aplinkospokyļiams. TemperatȊrosir orosŃlygȎsvyravimaigali sukelti medienossutrȊkinǟjimŃir

sukietǟjimŃïypaļmechaniniubȊdupjaustytȎmedienosproduktȎatveju. Taļiautai paprastaineturi Ǳtakosmedienosstiprumui. Ġioskonstrukcijos

sȊpuoklǟsgalibȊtiǱrengtostik vienŃkartŃ. JeijosǱrengiamospakartotinai,varģtaituribȊtitvirtinamiġaliaesamȎangȎ.

APDOROTAMEDIENA SUBIOCIDINIU PREPARATU. SkirtasmedienŃnaikinanļiȎorganizmȎkontrolei.

Veikliosiosmedģiagos: variokarbonatas/ variohidroksidas(1:1) ir bororȊgġtis.

NeǱkvǟptipjuvenȎdulkiȎ. Saugoti nuo kontakto su geriamuoju vandeniu ir nuo tiesioginio kontakto su maistu. Nenaudoti kaip pjuvenȎ

gyvȊnams.AtsakingaiutilizuotiapdorotŃmedienŃ. Pramoninesatliekasutilizuoti perǱgaliotŃjŃatliekȎperdirbimoǱmonň.
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Lue ohjeet huolellisesti ennen asentamista. Tarkista, että kaikki osat ovat 

mukana paketissa ja että osat ovat kunnossa.

Kokoaminen

Leikkikenttä tulee asentaa piirustusten mukaisesti. Jotta kokoaminen tapahtuisi turvallisesti, 

tulisi kokoamassa olla vähintään kaksi ihmistä.Asennuksessa tarvitaan mittaa, ruuviavaimia, 

vasaraa, akkuporakonetta ja puuporaa.Puun halkeamisenvälttämiseksi suosittelemme 

poraamaan ruuveille valmiiksi reiät.

Asentaminen

Leikkikenttä tulee asentaa tasaiselle pinnalle, joka on päällystetty sopivalla materiaalilla:hiekka, puunkuori 

tai hyväkuntoinen nurmikko. Asentaminen tapahtuu piirroksen ĂKeinunturvallinen asennus ylhäältä päin 

kuvattuna." mukaisesti. Keinun etäisyys muista esineistä (maanpinnan yläpuolella olevat esineet, kuten 

puiden oksat) täytyy olla vähintään kaksi metriä.Jalat pitää kaivaa maahan ja mielellään betoniin 

(piirroksen mukaisesti). Jalkoja ei saa asentaa kevyekseen hiekkaan tai muuhun pehmeään materiaaliin, 

koska se ei takaa riittävää vakautta.

Ankkurointi (7x)

Vakauden varmistamiseksi tulee leikkikenttä ankkuroida maahan. Maahan 

tulee esitetyin välein (ks. piirroksia) kaivaa 350 mm syvät kuopat, läpimitaltaan 600x600 mm. Seuraavaksi 

kuopan pohjalle pannaan sorakerros helpottamaan veden imeytymistä maaperään. Tämän jälkeen betoni aina 

50mm asti maanpinnan alapuolelle. Kuivumisen jälkeen betoni peitetään maanpintaan saakka maa-aineksella.

Käyttö

Keinun rakenteissa mahdollisesti olevat terävät särmät tulee heti asennuksen jälkeen hioa tasaisiksi 

esim. viilalla.Päivittäin tulee tarkastaa keinun korkeus (350 mm) ja muu kunto. 1-3 kuukauden välein pitää 

tarkastaa keinun vakaus, liikkuvien osien kuluminen ja liitoskohtien tukevuus.Kerran vuodessa on tarkastettava alustan materiaalin kuntoa, osien

ruostumista ja puuosien lahoamista. Liikkuvat osat tulee öljytä ja kuluneet tai vioittuneet osat vaihtaa uusiin.Pultteja ja köysiä täytyy kiristää tarvittaessa.

Suosittelemme,ettäkaikki lisävarusteetirrotetaanja varastoidaantalvenajaksi,koska(jäätynyt)maaperäei sovelluturvalliseenleikkimiseen. Jottakeinuei

kuumenisi,äläsijoitasitäsuoraanaurinkoon. Tarkistalämpimälläsäällä,ettei istuinole liian kuuma.

Varoitukset.

Å Ei alle 3-vuotiaille lapsille. Kaatumisvaara.

Å Lelua saa käyttää vain aikuisen välittömässä valvonnassa. Köysiä. Kuristumisvaara. Vaaraa voivat aiheuttaa irtonaiset vaatteidenosat, huput, 

nyörit ym., jotka voivat leikkiessä takertua kiinni ja aiheuttaa kuristumisvaaran. 

Å Ainoastaan kotikäyttöön ulkotiloissa.

Å Aikuisen koottava.

Å Tarkoitettu 3ï14-vuotiaille lapsille (enintään 50 kg). Tuote on suunniteltu kestämään enintään 6 käyttäjää kerrallaan.

Å Varoitus! Puuosista saattaa irrota tikkuja, ja niissä voi olla teräviä reunoja. Joka kerta ennen käyttöä tulee tarkistaa maa-ankkurien 

kiinnitykset. 

Huom!Keinunrakennettaei saamuuttaailmanvalmistajanlupaa. Käyttöohjeonsäilytettävämyöhempienkiistojenvälttämiseksi.

Tiedoksi! Puu luonnonmateriaalinaon herkkäympäristönmuutoksille. Lämpötilan ja säänmuutoksetvoivat aiheuttaapuun halkeamistaja taipumista

erityisestikonejyrsityssäpuussa. Seei yleensäkuitenkaanvaikutapuunkestävyyteen. Keinuosaon suunniteltukerta-asennettavaksi. Josasennustehdään

uudelleen,ruuvit tuleekiinnittäänykyistenreikienviereen.

BIOSIDITUOTETTA SISÄLTÄVÄ KÄSITELTY PUU. Puutatuhoavienorganismienhallinta.

Vaikuttavataineet: kuparikarbonaatti/kuparihydroksid(1:1), boorihappo.

Vältä sahanpölynhengittämistä. Älä käytäkosketuksissajuomaveteentai suorassakosketuksessaruokaan. Älä käytäeläimille tarkoitetussasahajauhossa.

Hävitäkäsiteltypuuvastuullisesti. Teollisuusjätepitäähävittäävaltuutetunjätehuoltoyrityksenkautta.
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Leaestasinstruccionescuidadosamenteantesdeensamblary compruebela cantidad

y la condicióndelaspiezas.

Ensamblado

El patiodejuegossedebeinstalardeconformidadconlos diagramas

incluidosenel manual. Serequiere,por lo menos,dospersonasparagarantizar

la seguridaddelensamblado. El ensambladorequieredeunacintamétrica,llaves

detuercas,unmartillo, un taladroinalámbricoy untaladrodemadera. Hagaperforacionesparalos

tornillos paraevitargrietasenla madera.

Instalación

El patiodejuegossedebeinstalarenunasuperficielisacubiertadeunmaterialapropiado: arena,cortezas

o césped. La instalaciónsedeberealizardeconformidadconel gráficotitulado" Instalaciónseguradel

columpio,vistaaérea." La distanciamínimaentreel sistemadelcolumpioy otrosobjetos(incluyendo

aquellossituadossobreel suelo,comoramasdeárboles)debeserde2 metros. Laspatasdebenser

enterradasy fijadasconhormigón(segúnseindicaenel diagrama). Laspatasnosedebencolocaren

arenani ningunaotrasuperficiesuave,ya queestonoproporcionaríaestabilidadsuficiente.

Anclaje (7x)

El patiodejuegosdebeserfijado al sueloparaasegurarsuestabilidad.

Hagahuecosde350 mm deprofundidady 600x600mm enel sueloa intervalossegúnlo indicadoenel diagrama.

Esparzaunacapadegravaenel fondodelhuecoparafacilitarel pasodelaguadelluvia al suelo. Luegovierta

hormigónenel huecohastallegara50 mm antesdela superficie. Cuandoel hormigónsehayasecado,llenecon

tierrahastael nivel del suelo.

Uso

Todoslos tornillos protuberantesy bordesafiladosdebenseralisadosinmediatamentedespuésdela

instalaciónparaevitarel riesgodelesiones. La alturadelasientodel columpio(350mm) y la condición

generaldel equipodebeserrevisadadiariamente. La estabilidad,el desgastedelaspartesmóvilesy el ajustedelasconexionesdebenserrevisadosal menos

cada1-3 meses. El estadodel materialdebase,la corrosiónde los accesoriosy las piezasde maderasedebenrevisarunavezal año. Las partesmóviles

debenserengrasadasy laspartesdesgastadasy/o defectuosassedebencambiarconrepuestosprovistospor el fabricante. Los tornillos y lascuerdasdeben

apretarsebien.

Recomendamosdesmontary almacenartodoslos accesoriosduranteel invierno ya quelascaracterísticasdel suelo(al estarcongelado)no sonadecuadas

para jugar de manerasegura. No coloqueel columpio de caraal Sol paraevitar su calentamiento. Cercióresede que la superficiedel asientono esté

demasiadocalienteenépocasdecalor.

Advertencias.

Å No convienepara niños menoresde3 años. Riesgodecaída.

Å Utilícesebajo la vigilancia directa de un adulto. Cuerdas. Peligro de estrangulamiento. Las piezasde ropa que puedencausar peligros, como

capuchas,botones,etc., puedenengancharsedurante el usodel producto y, por lo tanto, crear riesgode asfixia para el usuario.

Å Solopara usodomésticoenexteriores.

Å Serequiere ensamblajepor un adulto.

Å Destinadoa losniños de3 a 14años(máx. 50kg/usuario). Esteproducto estádiseñadopara suusosimultáneopor 6 personas.

Å ¡Precaución!Detallesde madera puedencontenerpequeñasastillas o bordesafilados y extremos puntiagudos. Siempre,antesde usar el patio

de juegos,cercióresedeque el anclajeestéfirme y estable.

¡NOTA! La estructuraNO SEDEBEalterarsinel consentimientodel fabricante,delo contrarioexisteriesgodelesionesserias. Estasinstruccionessedeben

conservarparaevitarconflictosulteriores.

Parasuinformación: La madera,comomaterialnatural,essensiblea los cambiosdel ambiente. Lasvariacionesdetemperaturay lascondicionesclimáticas

puedencausarel rompimientoy endurecimientode la maderaïen particular,en el casode productosde maderacortadosa máquina. Sin embargo,

generalmenteestono afectala durezade la madera. La estructurade estecolumpio estádiseñadaparaser instaladasólo una vez. Si se debeinstalar

nuevamente,los tornillos sedeberánfijar juntoa los agujerosviejos.

MADERA TRATADA QUECONTIENEUN PRODUCTOBIOCIDA. Controldeorganismosquedestruyenla madera.

Ingredientesactivos: carbonatodecobre/hidróxidodecobre(1:1) y ácidobórico.

Evite la inhalacióndel aserrín. No lo useen contactocon aguapotableni alimentos. No lo useparaviviendasde animalesni en estanquesde peces.

Dispongadela maderatratadaresponsablemente. Los desechosindustrialesdebensereliminadosporagentesautorizados.
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Leesvoorafgaandaandemontagezorgvuldigdezehandleidingencontroleerof

alleonderdelenaanwezigenin goedestaatzijn.

Montage

Hetkinderspeeltoestelmoetin elkaarwordengezetovereenkomstigdetekeningendie in

dehandleidingstaanafgedrukt. Er zijn tenminstetweepersonennodigom eenveilige

montagetewaarborgen. Benodigdgereedschap: meetlint,steeksleutels,hamer,

accuboormachineenhoutboren. Boorschroefgatenvóór om splijtenvanhethouttevoorkomen.

Installatie

Despeeltoestelmoetwordengemonteerdopeenvlakkeondergronddiebedektis meteengeschikte

bovenlaag: zand,boombastschilfers,of eengoedonderhoudengrasmat. Demontagemoetgebeurenzoals

aangegevenin hetplaatjemetbijschrift: " Veilige montagevandeschommelcombinatie,bovenaanzicht.ñ

Er dienteenafstandvantenminstetweemetertewordenaangehoudentussendeschommelcombinatie

enanderevoorwerpen(inclusiefdingendiebovendegrondhangenzoalsboomtakken). Depotenmoeten

in betonwordengegoten,ingegravenin degrondzoalsaangegevenin detekeningen. Depotenmoeten

niet in zandof eenanderzachtmateriaalwordengezetomdatdannieteenvoldoendestabiliteitkan

wordengegarandeerd.

Verankering (7x)

Om voldoendestabiliteittegaranderenmoetdespeelsetverankertwordenin degrond. Graafgatenvan600 bij 600 mm en

350mm diepzoalsaangegevenin detekening. Leg eenlaagjegrint op debodemvanhetgatom dedrainagete

verbeteren. Giet danbetonin hetgattot 50 mm onderhetmaaiveld. Wanneerhetbetonhardis, vul hetgatdan

aanmeteenlaagzandtotdathetgelijk is metdegronderomheen.

Gebruik

Alle uitstekendeschroevenenscherperandenmoetenonmiddellijknamontagewordengladgeschuurdom

mogelijke verwondingente voorkomen. De hoogtevan het zitje van de schommel(350 mm) en de algehelestaatvan het speeltoestelmoetendagelijks

worden gecontroleerd. Minimaal elke drie maandenmoet de stabiliteit, slijtage van de bewegendedelen en de sterktevan de verbindingenworden

gecontroleerd. De staatvan het basismateriaal,roest van metalenonderdelenof verrotting van het hout moet éénkeer per jaar worden gecontroleerd.

Bewegendedelenmoetenwordengeolieden versletenof defecteonderdelenmoetenwordenvervangendoor onderdelendie de fabrikant levert. Bouten

moetenwordenaangetrokken,touwenwordenvastgesnoerd.

Wij adviserenom 'swintersalle toebehorenteverwijderenenop teslaanomdatdegrond,alsdezebevrorenis, niet geschiktis om veilig op tespelen. Plaats

deschommel,om tevoorkomendatdezeopwarmt,niet in derichtingvandezon. Controleerbij warmweerof hetoppervlakvandezitting niet teheetis.

Waarschuwingen.

Å Niet geschiktvoor kinderen jonger dan 3 jaar . Risicoop vallen.

Å Gebruiken onder direct toezicht van een volwassene. Lange touwen. Stranguleringsfare. Onderdelen van kledingstukken die een verhoogd

risico veroorzaken, zoals capuchons,knopen etc., kunnen blijven haken bij gebruik van het product en kunnen daardoor bij de spelende

kinderen verstikkingsgevaarveroorzaken.

Å Uitsluitend voor huishoudelijk gebruik envoor buiten.

Å Te monterendoor eenvolwassene.

Å Bedoeldvoor kinderen van 3 tot 14 jaar (max 50kg/kind) . Het product is ontworpen voor gelijktijdig gebruik van maximaal 6 personen.

Å Waarschuwing! Houten versieringen kunnen aan de uiteinden gebrekenvertonen evenalsscherperanden. Telkens voordat u het speeltoestel

gaatgebruiken, dient u te controleren of de verankering nogstevigis.

Notabene!De constructiemagniet wordengewijzigdzondertoestemmingvandefabrikant,omdatdaardoorhetgevaarontstaatvanernstigeverwondingen.

Dezehandleidingdientbewaardtewordenom toekomstigediscussiestevermijden.

Voor uw informatie: Hout is eennatuurlijk product. Het is gevoeligvoor omgevingsveranderingen. Fluctuatiesin temperatuuren luchtvochtigheidkunnen

veroorzakendathethoutsplijt of vervormt,metnamewanneerhetgaatom machinaalbewerktehoutproducten. Dit heeftechterdoorgaansgeeninvloedop

de sterktevan het hout. De schommelmagslechtséénkeerwordengeïnstalleerd. In het gevalvan eenherhaaldemontagemoetende schroevennaastde

bestaandegatenwordengeplaatst.

BEHANDELD HOUT DAT EENBIOCIDE BEVAT. Beschermingtegenhout-aantastendeorganismen.

Actievebestanddelen: kopercarbonaat/koperhydroxide(1:1) enboorzuur.

Vermijd het inademenvan zaagsel. Zorg dat het hout niet in contactkomt met drinkwaterof voedsel. Gebruik snippersvan dit hout niet als bodemin

dierverblijven,gebruikhet hout niet in eenvisvijver. Verduurzaamdhout kan niet bij het gewoneafval. Industrieelafval moetwordenafgevoerdvia een

erkendafvalverwerkingsbedrijf.


